Aspiration for the Western Pure Land - fTEEFASFEX

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

zh-Hant

FEEELRER B REREN  REPRBLLE - MBREERER -
en

| bow to the great guide in the Western Land of Peace and Bliss who welcomes beings. | now
vow to be born there; may he compassionately accept and embrace me.

ms

Saya bersujud kepada pembimbing agung di Tanah Aman dan Bahagia di Barat yang
menyambut makhluk. Kini saya berikrar untuk lahir di sana; semoga beliau dengan belas
kasihan menerima dan merangkul saya.

zh-Hans

EERAARERE, #H3IREXRSIN, RSXBRETE, HERZERER.

pinyin

gi shou xi fang an le gud, jié yin zhdng shéng da dao shi; wo jin fa yuan yuan wang shéng,
wéi yuan ci béi ai she shou,

zh-Hant

FFLERER  ZHERRE » RANFEB—FREBLERE > WELOHIMAFCHERBLIMERE 0 XU
ENRE  ERBR  ROHR BEBER o SAGR AR BB RBREIE c RERREBRHES
C AR 0 R B =XRERE RFRERERS  FIBEERBBR - NS HILRER -
EREROREREE  BERET ARG TRIEREERL - FIRREHUBERA » 0K - EXHEER -
B o BB BRZIE  FRAMRRHLEZ S FEMARHERZ L BEMERHHTEE
TELHRRE - FERE KERE > EREEER - EREEK - REEN - EHER - BRYOERRFEE
PR ERFERIN o EREERGRIAMEE - FR/—DRELE ) VE—TAMRRE FRNE - Eo
B R NEE o FIRREHRBSDEZHEER » POLEI | TR - EHEE - RERE A4
B BRERN RERLE RERE  KRERK BERC-
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en

For the four sources of kindness and all beings of the three realms throughout the Dharma
realm, | seek the unsurpassed path of awakening in the Buddhas’ single vehicle. Therefore |
wholeheartedly maintain recollection of Amitabha Buddha’s great name, endowed with every
virtue, aspiring to birth in the Pure Land. Yet my karma is heavy and merit slight, my
obstructions deep and wisdom shallow; the defiled mind readily flares up and pure virtues are
hard to accomplish. Before the Buddha, with earnest prostration and an open heart, | sincerely
repent. From immeasurable ages until now, | and other beings have lost sight of the originally
pure mind, indulged greed, hatred and delusion, and polluted bodily, verbal and mental action
without limit. May the boundless wrongs and enmities created thereby all be extinguished.
From this day | make profound vows: to leave harmful ways and never repeat them; to
practise the noble path diligently without retreat or indolence; to attain perfect awakening and
liberate beings. Amitabha Buddha, through the power of your compassionate vows, please
witness me, care for me and support me. In meditation and in dreams, may | see Amitabha’s
golden body,

visit his jewel-adorned land, receive his nectar consecration and illuminating light, feel his
hand upon my head and be covered by his robe. May old obstructions fall away, wholesome
roots grow, afflictions quickly empty and ignorance immediately break, so the wondrous mind
of perfect awakening opens fully and the true realm of tranquil light is always present. At the
approach of death, may | know the time beforehand, with no bodily illness or distress, no
mental attachment or confusion, joyful faculties and clear mindfulness, peacefully leaving this
life as though entering meditation. May Amitabha, Avalokitesvara, Mahasthamaprapta and the
noble assembly emit light and extend their hands to guide me. May towers, banners,
wondrous fragrance, heavenly music and the sacred Western realm appear clearly before me,
so all who see or hear rejoice, marvel and arouse the mind of awakening.

ms

Demi empat sumber jasa budi serta semua makhluk tiga alam di seluruh alam Dharma, saya
mencari jalan kebangkitan tertinggi dalam wahana tunggal para Buddha. Oleh itu saya
dengan sepenuh hati terus mengingati nama agung Buddha Amitabha, yang memiliki segala
sifat baik, dengan cita-cita lahir di Tanah Suci. Namun karma saya berat dan kebajikan sedikit,
halangan mendalam dan kebijaksanaan cetek; fikiran tercemar mudah berkobar dan sifat suci
sukar dibina. Di hadapan Buddha, dengan sujud bersungguh-sungguh dan hati terbuka, saya
bertaubat dengan ikhlas. Sejak zaman tidak terhitung hingga kini, saya dan makhluk lain telah
kehilangan pandangan terhadap fikiran yang asalnya suci, menurut ketamakan, kebencian
dan kejahilan, serta mencemarkan perbuatan tubuh, pertuturan dan fikiran tanpa batas.
Semoga segala kesalahan dan permusuhan yang terhasil daripadanya terhapus. Mulai hari ini
saya membuat ikrar mendalam: meninggalkan jalan berbahaya dan tidak mengulanginya;
tekun mengamalkan jalan mulia tanpa berundur atau malas; mencapai kebangkitan sempurna
dan membebaskan makhluk. Buddha Amitabha, melalui kuasa ikrar belas kasihan-Mu,
saksikanlah saya, kasihanilah saya dan sokonglah saya. Dalam
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meditasi dan mimpi, semoga saya melihat tubuh keemasan Amitabha, mengunjungi tanahnya
yang berhias permata, menerima pentahbisan amrita dan cahaya yang menerangi,
merasakan tangannya di kepala saya serta diselubungi jubahnya. Semoga halangan lama
lenyap, akar kebaikan tumbuh, kekotoran batin segera kosong dan kejahilan segera pecah,
agar fikiran kebangkitan sempurna yang menakjubkan terbuka sepenuhnya dan alam cahaya
hening yang sejati sentiasa hadir. Menjelang kematian, semoga saya mengetahui masanya
terlebih dahulu, tanpa penyakit atau kesusahan tubuh, tanpa kemelekatan atau kekeliruan
fikiran, dengan deria gembira dan kesedaran jelas, meninggalkan kehidupan ini dengan aman
seolah-olah memasuki meditasi. Semoga Amitabha, Avalokitesvara, Mahasthamaprapta dan
perhimpunan mulia memancarkan cahaya serta menghulurkan tangan untuk membimbing
saya. Semoga menara, panji, haruman indah, muzik syurga dan alam suci Barat muncul jelas
di hadapan saya, agar semua yang melihat atau mendengar bersukacita, kagum dan
membangkitkan tekad kebangkitan.

zh-Hans

BFEAMR. =BERRE, RTFEG—RELERE, WEOFIMREHDERZIESL, XL
BB, BRER, ZOBIR, BEEN. ST6Hal, ME3ER, BH—0, BTE. KRKRETHES
s, EAFD, AR, EB=WEELIA; MEERTELA, MERVEREL. NTFSHILRER,
EEBEEARAES, $EZEENRNE, EREREEARLE. MIREHEUERRES, HIEMBE. S=WEK.
L. BHEMzP. BRZMR, SHMTeHEtzS; SARREHRET™ 2L, SXMATEHEZE
T, AR, FEHK. RERE, EREREBR. SRIEK. TEMIN. WKIH, ESiiORAFIE
, MCHEBEE, ETIRMGETNNE, SE—URSEMH;, ODE—UIRTRR, BRIRE, EX
BH, SRRIF, WAEE. FTFEHESMEBEEZRER, BOGES I EFREE. ZEEE, REXER, @A
X5, BRBRl, SERE, NERE, XN, KERD.

pinyin

di zi pu wei si én. san you fa jie zhong shéng, qiu yd zha fa yi chéng wu shang pu ti dao,
gu zhuan xin chi nian @ mi tué fi wan dé héng ming qi shéng jing tl; you yi ye zhong fu
ging, zhang shén hui gian, ran xin yi chi, jing dé nan chéng, jin yu fu gian, qiao qin wu
ti, prliyixin, téuchéng chan hui, wo ji zhong shéng kuang jié zhi jin, mi bén jing xin,
zong tan chén chi, ran hui san ye wu liang wu bian; céng zuo zui gou wu liang wu bian, sud
jié yuan ye yuan xi xiao mi€, c¢éng yu jin ri li shén shi yuan, yuan li e fa shi bu geng zao;
gin xit sheng dao shi bu tui duo; shi chéng zhéng jué shi du zhong shéng, a mi tud fa yi ci
béi yuan li, dang zheng zhi wd. dang ai min wo. dang jia bei wd, yuan chan guan zhi
zhong. meéng mei zhi ji, dé jian a mi tud fu jin se zhi shén; dé li @ mi tué fu bao yan zhi tu;
dé méng a mi tué fu gan lu guan ding. guang ming zhao shén. shdu mé wo téu. yifu wod
ti, shi wo su zhang zi chd. shan gén zéng zhang. ji kong fan nao. dun po wd ming, yuan
jué miao xin kuo ran kai wu, ji guang zhén jing chang dé xian gian, zhi yd lin yu ming zhong
yu zhi shi zhi, shén wu yi gie bing kU € nan; xin wu yi gie tan lian mi hud, zhi gén yue yu,
zhéng nian fén ming, shé

bao an xiang, ruruchan ding, a mi tud fu yu guan yin shi zhi zhu sheng xian zhong, fang
guang jié yin chui shéu ti xié, [6u gé chuang fan, vyi xiang tian le, xifang sheng jing, zhao
shi mu qidn, ling zhd zhong shéng, jian zhé wén zhé, huan xi gan tan, fa pu ti xin.
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zh-Hant

BN AT RER Z AR - B EAREE - CEMABEE D - FRRM - REEE  AYRE  #
BAR - RARM - AFHEM > BERT - FRIE = 50T ARSE - BEGTRERM » —IE
BB o RETERE > BARE > 258 BtAH > ULRTRRABAEMD > BEAEERIE - B
DRERERPO > MAEREAANTRM - WWEKFE - HREEF X RERS > EREN—UEE  AREZ -
STefh - B BEEREATR  mRAK  ZAKE  EARRLE  REEE -

en

At that time may | ride the vajra seat behind the Buddha and, in a finger-snap, be born in the
Land of Utmost Bliss within an excellent lotus in a seven-jewelled pool. When the flower opens,
may | see the Buddha and bodhisattvas, hear the wondrous Dharma and attain acceptance of
the unborn nature of phenomena. In an instant may | serve the Buddhas and personally
receive their prediction of awakening. Having received it, may | accomplish the three bodies,
four wisdoms, five eyes, six higher knowledges, countless dharani gateways and every virtue.
Then, without departing from the Land of Peace, may | return to Saha in innumerable forms
throughout the worlds of the ten directions, using inconceivable spiritual freedom and many
skilful means to liberate beings, enabling all to leave defilement, recover the pure mind, be
born together in the West and enter non-retrogression. As worlds, beings, karma and
afflictions are endless, so may these great vows be endless. May the merit of bowing, aspiring
and practising now be dedicated to sentient beings, repaying the four sources of kindness,
benefiting the three realms, and enabling all beings in the Dharma realm to perfect
all-encompassing

wisdom together.

ms

Pada waktu itu semoga saya menaiki tempat duduk vajra di belakang Buddha dan, dalam
sekelip jari, lahir di Tanah Kebahagiaan Tertinggi dalam teratai unggul di kolam tujuh
permata. Apabila bunga mekar, semoga saya melihat Buddha dan para bodhisattva,
mendengar Dharma indah dan mencapai penerimaan terhadap hakikat fenomena yang tidak
lahir. Dalam seketika semoga saya melayani para Buddha dan menerima sendiri ramalan
kebangkitan mereka. Setelah menerimanya, semoga saya menyempurnakan tiga tubuh,
empat kebijaksanaan, lima mata, enam pengetahuan tinggi, gerbang dharani yang tidak
terhitung dan segala sifat baik. Kemudian, tanpa meninggalkan Tanah Aman, semoga saya
kembali ke Saha dalam bentuk tidak terhitung di seluruh alam sepuluh penjuru, menggunakan
kebebasan rohani yang tidak terjangkau fikiran serta pelbagai kaedah mahir untuk
membebaskan makhluk, membolehkan semua meninggalkan pencemaran, memulihkan
fikiran suci, lahir bersama-sama di Barat dan memasuki tahap tidak berundur. Sebagaimana
alam, makhluk, karma dan kekotoran batin tidak berpenghujung, semoga ikrar agung ini juga
tidak berpenghujung. Semoga kebajikan daripada sujud, cita-cita dan amalan sekarang
didedikasikan kepada

makhluk berperasaan, membalas empat sumber jasa budi, memanfaatkan tiga alam dan
membolehkan semua makhluk dalam alam Dharma bersama-sama menyempurnakan
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kebijaksanaan menyeluruh.

zh-Hans

BT /RESFEENSHEMGERE, NEMERTRE, tiﬂjlﬂﬂéﬁ e, EFE, NEERE, BEES, R
TER. FHRE, AFEGR, FXRIFIL. {RICE, =8NE, RHERE/NE, TEFTREFE], —TIE
BRI, ARAERT, BANRE, 28T, B+AF, URAIBNEE®S, MAEERRE, &
LEREFRL, BEAAANTEM, NEARE, HRER, REXR, WERMKN—TIER, EEEXR. B
SiL. RRE. BRDREREER, ORSEK, =ZFFE, /iﬁﬁ\i H!%EF
pinyin
wo yu ér shi chéng jin gang tdi sui céng fu hou, rd dan zhi ging shéng ji le gué, qibdo chi nei
shéng lidn hud zhong, hud kai jian fd, jian zhd pd sa, wén miao fa yin, hud wu shéng
rén. yu xu yud jian, chéng shi zhua fua, qin méng shou ji. dé shou ji yi, san shén si zhi, wu
yan liu tong, wu liang bai gian tud lué ni mén, yi gie gong dé jié xi chéng jiu, ran hou bu
wéi an yang, huirt sudo pé, fén shén wu shu, bian shifang sha, yibu ké siyi zi zai shén
li, zhdng zhdng fang bian du tud zhong shéng, xian ling li ran hai dé jing xin, téng shéng x1
fang ru bu tui dic rd shida yuan, shijié wu jin, zhong shéng wu jin, ye ji fan ndo yi gié wu
jin, w0 yuan wu jin, yuan jin i fu. fa yuan. xiu chi gong dé hui shi you qing, si én zdng
bao, sanydu qi zi, fajie zhong shéng, téng yuan zhdng zhi,

zh-Hant

MR CERMERAE  BPFEXERATMBEAT - KA AFEZEFRE AW MEBZHERME - F
TIRMAKRAE ~ L GESR ~ B EIE - B R REMBRMN S o F¥EF L EAWMBET > FERERRE  mBELAR >
FREGE o

en

The earlier Pure Land aspiration expresses the principle but not the whole meaning; the later
one encompasses the meaning but is too concise. Incomplete meaning leaves the intention of
birth there unclear; excessive brevity does not express the depth of heartfelt pleading. | have
therefore based this text on the Larger Sitra, drawn broadly upon explanations, brought
practice and principle together, and connected results with causes. If fellow practitioners of
pure conduct find it suitable, may they circulate it widely; if not, | welcome their instruction.

ms

Doa cita-cita Tanah Suci yang terdahulu menyampaikan prinsip tetapi bukan keseluruhan
makna; yang terkemudian merangkumi makna tetapi terlalu ringkas. Makna yang tidak
lengkap menjadikan niat kelahiran di sana kurang jelas; keringkasan berlebihan tidak
menyampaikan kedalaman permohonan sepenuh hati. Oleh itu saya mendasarkan teks ini
pada Sutra Besar, menggunakan pelbagai penjelasan, menyatukan amalan dengan prinsip
dan menghubungkan hasil dengan sebab. Jika rakan pengamal tingkah laku suci mendapati ia
sesuai, semoga mereka menyebarkannya secara luas; jika tidak, saya mengalu-alukan tunjuk
ajar mereka.

zh-Hans
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g AREMMRAE, EAIXXAMEARE. XKE, WEFEZEFRE; #XE, WERZERR. F
TARUAKRE. ELUEN. BUEE. BUREMALX, Al EEANMUATE, Bromnd, miERA, B
EHIB,

pinyin

gian jing tu wén Ii dé ér yi wei zhou, hou jing tu wén yi zhou ér ci tai jian. yi wei zhou, zé
wang shéng zhi yi bu xian; ci tai jian, zé béi kén zhi qing bu shén, yu nai zong yi da jing.
bo yi zhl shudo. réng yi shi li. guan yi gud yin ér chéng ci wén, jing yeé zhu shang shan rén
ra yi wei ké, yuan guang lid tong; rd wei bu ran, yuan chéng jiao hui,
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